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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Zimbabwe, desiring to encourage economic activities in the Republic of Zimbabwe
which promote the development of the economic resources and productive capacities of
Zimbabwe and to provide for investment insurance (including reinsurance) and guaranties
which are backed in whole or in part by the credit or public monies of the United States of
America and are administered either directly by the Overseas Private Investment Corpora-
tion ( "OPIC"), an independent government corporation organized under the laws of the
United States of America, or pursuant to arrangements between OPIC and commercial in-
surance, reinsurance and other companies, have agreed as follows:

Article 1

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The provisions set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of Zimbabwe or to Coverage relating to projects with respect to which the Government of
Zimbabwe, or any agency or political subdivision thereof, has entered into a contract in-
volving the provision of goods or services or invited tenders on such a contract.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Zim-
babwe shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer to the issuer
of any funds, credits, assets, or investment on account of which payment under such Cov-
erage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim, privilege, or
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article.
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(c) Nothing in this Agreement shall be deemed to be a waiver of or otherwise to limit
the right of the Government of the United States of America to assert a claim under inter-
national law in its sovereign capacity, as distinct from any rights it may have under this
Agreement, as Issuer or otherwise.

(d) The issuance of Coverage outside of Zimbabwe with respect to a project or activ-
ity in Zimbabwe shall not subject the Issuer to regulation under the laws of Zimbabwe ap-
plicable to insurance or financial organizations.

(e) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer, which loans utilize
funds originating outside Zimbabwe, shall be exempt from tax in Zimbabwe. The Issuer
shall not be subject to tax in Zimbabwe as a result of any transfer or succession which oc-
curs pursuant to Article 3(a) hereof, or in respect of the Issuer's administration or subse-
quent disposal of the assets and rights so acquired; provided that this provision shall not
apply to any taxes due and owing by the transferring party under Coverage at the time of
such transfer or succession in respect of the assets or rights transferred. Tax treatment of
other transactions conducted by the Issuer in Zimbabwe shall be determined by applicable
law or specific agreement between the Issuer and appropriate fiscal authorities of the Gov-
ernment of Zimbabwe.

Article 4

To the extent that the laws of Zimbabwe partially or wholly invalidate or prohibit the
acquisition from a party under Coverage of any interest in any property within the territory
of Zimbabwe by the Issuer, the Government of Zimbabwe shall permit such party and the
Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to
an entity permitted to acquire and own such interests under the laws of Zimbabwe.

Article 5

(a) Amounts in the lawful currency of Zimbabwe, including credits thereof, acquired
by the Issuer by virtue of making payment to any party under Coverage shall be accorded
treatment by the Government of Zimbabwe no less favorable as to use and conversion than
the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Cover-
age.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of Zimbabwe.

(c) Notwithstanding the provisions of Article 2, the provisions of this Article 5 shall
also apply to any amounts and credits in the lawful currency of Zimbabwe which may be
accepted by the Issuer in settlement of obligations with respect to loans made by the Issuer
for projects in Zimbabwe.
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Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of Zimbabwe regarding the interpretation or application of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be re-
solved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If at the
end of six months following the request for negotiations the two Governments have not re-
solved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and
be appointed by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within
two months and the president within three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary- General of the International Centre for the Settlement
of Investment Disputes to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal, having regard to the provisions of Article 3(b) hereof in-
sofar as they may be applicable, shall base its decision on the applicable principles
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority
vote. Its decision shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expenses of its arbitrator and of its rep-
resentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the pres-
ident and the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The
arbitral tribunal may adopt regulations concerning the costs, consistent with the
foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

If, during the life of this Agreement, either Government desires to amend the Agree-
ment, that Government shall in writing notify the other Government accordingly. Upon
such notification, the two Governments shall enter into consultations with a view to intro-
ducing into this Agreement such amendments or modifications as experience shows to be
desirable.
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Article 8

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of execution hereof.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Harare on the 20th day of June, 1990.

For the Government of the United States of America:

J. STEVEN RHODES

For the Government of the Republic of Zimbabwe:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de ]a R~publique du
Zimbabwe, d~sireux d'encourager en R~publique du Zimbabwe les activit~s &conomiques
b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources &conomiques et des capacit6s producti-
ves de la R~publique du Zimbabwe moyennant une assurance des investissements (y com-
pris leur reassurance) et des garanties reposant en totalit6 ou en partie sur le credit ou les
moyens financiers publics des tats-Unis d'Am&rique et g~r~s soit directement par l'Over-
seas Private Investment Corporation ("OPIC"), soci~t& publique autonome constitute con-
form~ment A la lkgislation des Etats-Unis, ou en vertu d'arrangements conclus entre lOPIC
et des soci~tds d'assurances et de r6assurances et autres soci~t~s commerciales, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, reassurance ou garantie relative A un investissement, qui est &mise conform~ment au
present Accord par rOPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am&rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conform~ment A des arrange-
ments conclus entre I'OPIC ou tout organisme subrog&, qui sont tous considr~s ci-apr~s
comme des "assureurs" dans la mesure de leur int&t en tant qu'assureur, r6assureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e A un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de la-
dite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activit6s enregistrds aupr~s du Gouvernement de la R~pu-
blique du Zimbabwe ou approuv~s par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des
projets A l'gard desquels le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe ou tout organis-
me ou subdivision politique dudit Gouvemement, envisage de passer ou A passer un contrat
relatif A la fourniture de biens ou de services ou a sollicit6 des appels d'offres A cet 6gard.

Article 3

a) Si rorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe doit, sous reserve des
dispositions de larticle 4 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme &metteur de toutes de-
vises et de tous les credits, avoirs ou investissement qui ont donn6 lieu A ce paiement en
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vertu de ladite assurance ou garantie, et consid~rer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous
ses droits, titres, cr~ances, privileges ou actions enjustice existants ou pouvant en d~couler.

b) L'organisme &metteur ne revendique pas plus de droits que ceux dontjouit linves-
tisseur en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present article.

c) Aucune disposition du present Accord ne sera considre comme une renoncia-
tion par le Gouvemement des lbtats-Unis d'Am~rique ou une limitation du droit de ce gou-
vernement d faire valoir toute rclamation dans l'exercice de sa souverainet6,
conformment au droit international, ind~pendamment des droits qu'il pourrait avoir en tant
qu'organisme 6metteur.

d) L'6mission d'assurances ou de garanties A rext~rieur du Zimbabwe en cc qui con-
cerne un projet ou une activit6 r~alis(s au Zimbabwe n'a pas pour effet de soumettre lorga-
nisme 6metteur aux dispositions de la lgislation de la R~publique du Zimbabwe
applicables aux organismes d'assurance ou aux organismes financiers.

e) Les intr&s et redevances au titre des pr~ts accord~s ou garantis par l'organisme
6metteur A laide de fonds ayant leur source A 'ext6rieur du Zimbabwe seront exon6r~s d'im-
p6ts au Zimbabwe. L'organisme 6metteur ne sera pas assujetti A l'imp6t au Zimbabwe du
fait d'une cession ou d'une subrogation qui interviendrait conformment A Particle 3 a) ou
du fait de la gestion par cet organisme ou de la cession ult~rieure par lui des avoirs et droits
ainsi acquis, A condition que la pr6sente disposition ne s'applique A aucun imp6t dfi par ]a
partie c~dante en vertu de lassurance ou de la garantie au moment de la cession ou de la
subrogation touchant les avoirs ou droits transforms. Le regime fiscal des autres transactions
effectu~es par l'organisme 6metteur au Zimbabwe sera d~termin6 par la 16gislation applica-
ble ou par un accord special conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit~s fiscales com-
p~tentes du Gouvernement du Zimbabwe.

Article 4

Dans la mesure ofi la legislation du Zimbabwe invalide totalement ou en partie, ou in-
terdit l'acquisition par lorganisme 6metteur de tout intrt d~tenu par un investisseur cou-
vert par une assurance ou une garantie sur toute proprikt sise sur le territoire du Zimbabwe,
le Gouvernement du Zimbabwe autorise ledit investisseur et l'organisme 6metteur A faire le
n~cessaire pour que ces intr~ts soient c~d~s A toute personne morale autoris6e A les d6tenir
en vertu de ]a l~gislation du Zimbabwe.

Article 5

a) Les montants en monnaie l6gale du Zimbabwe, y compris les credits en cette mon-
naie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, recevront, de
]a part du Gouvemement du Zimbabwe un traitement qui ne sera pas moins favorable,
quant A leur utilisation et A leur conversion, que celui qui serait accord6 auxdits fonds s'ils
taient d~tenus par linvestisseur couvert par la garantie.

b) Lesdits montants ou credits peuvent 8tre c~d~s par lorganisme 6metteur A toute
personne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour 8tre utilis~s sur le territoire du Zimbabwe.
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c) Nonobstant les dispositions de Particle 2 du pr6sent Accord, les dispositions du
present article 5 s'appliquent 6galement A tout montant ou credit, libell& dans la monnaie
lgale du Zimbabwe, que I'organisme 6metteur peut accepter en acquittement des obliga-
tions lides aux pr~ts accordds par lui pour la rdalisation de projets au Zimbabwe.

Article 6

a) Tout diff&rend entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vemement du Zimbabwe concernant l'interpr6tation du present Accord ou qui de lavis de
Pun des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international public
ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait
W 6mise est r6gl6, dans ]a mesure du possible, par voie de ndgociation entre les deux gou-
vernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de ndgociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diffdrend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 6l6ment de droit international public, est soumis,
sur initiative de lun ou Pautre gouvemement, A un tribunal arbitral pour 8tre r6gl6 confor-
mdment au paragraphe b) de larticle 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragra-
phe a) de Particle 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres ddsignent ensuite
d'un commun accord un prdsident qui doit tre ressortissant d'un lttat tiers et dont
la nomination est subordonn6e A l'agr6ment des deux gouvernements. Les arbitres
doivent 8tre nomm6s dans un ddlai de trois mois et le president dans un dWlai de
six mois A compter de la date de reception de la demande d'arbitrage prdsent~e par
lun ou Pautre des deux gouvemements. Si les nominations ne sont pas faites dans
les d6lais prescrits, chacun des deux gouvernements peut, en rabsence de tout
autre accord, prier le Secrdtaire gdndral du Centre international pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements de procdder A la nomination ou aux no-
minations n6cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou
lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral, compte tenu des dispositions du paragraphe 3 b) ci-des-
sus, dans la mesure o6i elles sont applicables, fonde sa decision sur les principes et
r~gles applicables du droit international public. I1 se prononce A la majorit& Sa d&-
cision est sans appel et de caractre obligatoire.

iii) En cours de procdure, chacun des gouvernements prend i sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du Prdsi-
dent et les autres frais de l'arbitrage sont supportds A6 galit par les deux gouver-
nements. Dans sa sentence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, rdpartir d'autre
mani~re les frais et les d6pens entre les deux gouvernement.

iv) A tout autre 6gard, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses procedures.
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Article 7

Si, au cours du present Accord, l'un ou rautre gouvernement souhaite modifier l'Ac-
cord, ce gouvemement peut le faire savoir par 6crit I l'autre gouvemement. Au requ de cette
notification, les deux gouvemements entament des consultations visant A introduire dans
l'Accord lesdites modifications ou autres modifications qui s'avrent souhaitables d la lu-
mitre de l'exp~rience.

Article 8

Le present Accord demeure en vigueur six mois A compter de la date de reception d'une
note par laquelle l'un des deux gouvernements fait savoir A l'autre qu'il a l'intention de ne
plus tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux ga-
ranties emises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront
ces garanties, mais en aucun cas plus de vingt ans A compter de l'expiration de l'Accord.

L'Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Harare, le 20 juin 1990.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

J. STEVEN RHODES

Pour le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe:

[ILLISIBLE]




